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HE 1 (Portugal)» Portugal
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e 0F Ngo-d Woya Goa Goa JINTE PE | Siu-sdi- Xiaoxiyang
iéong
W #T EL | Mit-td-pei | Jiandabi Batavia «Java» Batavia NEE ) U | Kot-La-P4 | Galaba
APJ%  Men and things ~ HOMENS E COISAS

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
HEEMI 2 | in-pd-ld-16- | yanbaladuo- Imperador Emperor &% B% uong-tai huangdi
4 tou lu
B9 8 (man-li-tei | mandeli Mandarim | «mandarim Mandarinyr EZ']R |louic laoye

A velho)»
7% iong yong (yung) «ancifo» Excellency *(’“’ «Elder» A | seong-kéng | xianggong
B fT & | so-td-ku shudagu Soldado Soldier £z peng bing
BB R i-si-kei-lei- |yishijili- Escrivido Clerk in law Scribe =i sii-pdn shiban
& udng heng court %
8 5 | pd-d-po baiyabo «avd» Husband’(s3 ) «Grandfather» | 88 23 | a-kdng yagong
5
father %
B & ichi-tch’d | zicha Chacha «xé-xd (av6)» | Husband’s «Grand- T |apd yapo
mother sr¥ mother»
e pd ba Pai Father Sk £a Su fu
= md ma Mie Mother S mou mu
A Sei-lou feilu Filho Son % F tchi zi
3E 1§ fai-ld feila Filha Daughter % g nui nii
;A lit-tou liedu [not listed] | «neto» grandson ® sun sun
B Y IF |i-lei-mang | yilimengjia- | Irmio «irméo grande | Elder brother % 5L heng xiong
ZR BB B9 |kd-lan-tei  |lan grande (mais velho)»
B & |i-lei-mdng |yilimengbi- |Irmdo «irmao Younger 2] tai di
FEECUR N | pi-kei-ni- | jinenu pequeno pequenino brother %
nou (mais novo)»

& mdn-nd wanna Mana Elder sister %% | Sister h tchi zi
B K &% |i-lei-mdng | yilimeng Irma Sister % Ik mui mei

= . . . 36) Sho1
B2 Bk |riu tiao Tio Unclesr /A8 |sok-pak shubo
7 5T | kun-id-td guanyeda Cunhada Sister in lawx it sou sao
H ¥ B | kun-pdn-ié- | gongbanrelu | Compa- «companheira | Mistress Y% «Female E =3 tch’ai qi

lou nheira (esposa)» companion
(spouse/wife)»
2 ) nou-ld nuola Nora Daughter in law 18 55 | sék-sou xifu
B m ([ so-ku-lu shugulu Sogro Father in law % o 42 | ngoi-fu waifu
B | so-ku-la shugula Sogra Mother in lawst o £ |ngdi-mou waimu
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Bt

kun-id-tou

Cunhado

Brother in law

uanyedu k’au jiu
guanys
& & 1 | pei-kim- beigianmu Primo Cousin £ |piu-heng bisoxiong
mou
& 8y idn-tei yinde Gente Human beings % | People A ian ren
aJ 4 o-mei kewei Homem Man % B A |ndmian nanren
FEEE |mou-ié-lou | wurelu Mulher Woman ¥r WA |nui-idn niirea
{EHE%E ;c(r))'b;udi—to’— gexianduolu | Governador Governor Qm» ST 8H  |peng-r’an | bingtou
EE T |[si-tdt-teng | shidading Cidadio ? | «cidaddo» ” Townsmanakim Citizen P9GE A | si-r’au-ian | sitouren
i W) 44 B& | pei-ld-ku- | beilagulu- Procurador Treasurer %3 | Attorney BEE | kunfu guanku
% & lou-to-lou | duolu
LBy B | fei-ti-lei feideli Padre «freire» Pri **(39) «Monk/ M@ |ud-seong heshang
riest brother»
FEF| 3L | fei-lei-id- | feiliyeli Freira Nun * Sister B |ni-ku nigu
lap
B8 B v | tchou-lou- | zuolubasha Jurubaga «jurubassa Interpreter B |rong-si tongshi
pd-sd (intérprete)»
28 tt# lkd-pei-sd  |jiabishanuya |Cabeca (da) o ® & |pou-icéong |baozhan
EeS P J Yy ¢ . 12 £ g
p Policeman
N nou-d rua
| tchi-nd zhina China Chinese B A |t'ong-idn tangren
i ¥ ku-lei quli Cdli «cule» Coolie Bk | riu-fu tiaofu
H 80 3T | ku-rchi-id-ld | guzhiveli Cozinheira Cook % Female cook | ‘K 58 | fé-t’du huotou
g ¥
B FI| th B& | md-lei-id- | maliyelu Marinheiro Sailor $* Male sailor K FE|séi-sdu shuishou
lou
F ANk | ieng-kd-mai-| yingjiami- Encami- «encami - Pilot * Guide/ gk |idn-séi yinshui
o #h iéong- tei yangdi nhante nhante ? conductor
(piloto)»
¢ Kl 4 | kei-lei-sdng |jilisheng Christdo «cristdo Foreigner *(4” «Christian # AN fdn-ian fanren
(estrangeiro) » 8 (foreigner)»
W 7 4 |ld-td-lding  |ladaling Ladrao Thief % 1179 tch’dk zei
¥ & lei-ku ligu Rico Rich = '] |fu-kudi fugui
% ke Bl | po-pei-lei | bobili Pobre Poor % & p'an pin
Zogge i | kd-pin-té- | jiabiandielu Carpenteiro | Carpinteiro Carpenter KE |mok- mujiang
lou [sic] tchéong
WAHNE & pi-ti-lei-lou | bidelilu Pedreiro Stonemason i 7k [ | ndi-sbi- nishuijiang
tchéong
N b |u-lei-pei yulibi Qurives Silversmith $RE |negdn- yinjiang
tcheong
JEF| R |fei-lit-lou feilielu Ferreiro Blacksmith $ [ |t'it-tcheong | tiejiang
R IE | a-leifei-ia- |yalifeiyade Alfaiate Tailor FEE |tch'6i-fong |caifeng
Y ti
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{8 BRI [ | ko-pei-lei- | gebililu Cobreiro Coppersmith Ik |tong- tongjiang
lou tcheong
] B3 18 iR | nau-pei-lei- | naobeililu (tsaap pei | «? (estanha- | Tinsmith BE |chi- Xijiang
lou leilo) dor)» tchéong
E g & | ian-ri .“éi_ yindeweilu Gente velho | Gente velha old people*(m Z AN |lou-idn laoren
lou [sic]
W Be &y | mdn-sié- wanshebu Mancebo Young man 3¢ 1% 4 N | hdu-sdng- | housheng-
pou idn ren
3 B K |ld-pd-si labashi Rapaz Rapaz Child vr* Boy #% F | hdi-tchi haizi
[sic]
i mé-sou mesu Mogo «mogo Male servant % | «Young male |#X nou i
(escravo)» (slave)»
FE b mao-sd mesha Moga «moga Female servant | «Young fe- i} plei bi
(escrava)» male (slave)»
BE W 4 | pd-ld-pou | balabu Bravo «bravo» Good Bravo «valiant | 5B A |dk-idn eren
3 male» ?
people *
¥ A K |fong-ian-ti | pengyinde [not listed] | «boa pessoa» «Good ¥ N |hou-ian haoren
person»
28 bE ¥ | kd-pei-sd | jiabisa Cabega Head % Iz t'au tou
28 B |kd-udi-lou |jiaweilu Cabelo Hair % 82 fat fa
o] 2 o-lou alu Olho Eye % iR ngdn yan
B R B8 | | sdm-mei-sé- | shenweishela | Sobrancelho | Sobrancelha | Eyebrow % B mel mei
ld [sic]
BB | nd-lei-si nalishi Nariz Nose % - | pei bi
b33 po-kd bojia Boca Mouth % B hdu kou
BBy tin-ti diande Dente Tooth 3¢ ¥ ngd ya
&y lin-ku [sic] |liangu Lingua Lingua Tongue & siit she
B 88 | pd-ld-pd balaba Barba Beard % 5% sou Xu
HEIEE | u-fei-rou yufeidu Ouvido Ear % B i er
=24 3 pei-sou beisu Beigo Lip B R chun
¥ B md-md mama Mama «mama (teta)» | Breast % «Breast (teat)» | L idi ru
& mdng meng Mio Hand * F sdu shou
- -l6-sdng | geluoshen oragao eart L sam Xin
18 % & |ko-6-sa luosheng | Corag Heart % ¥ g i
B FI| &K |md-lei-kd | malijia Barriga Belly it tou du
Ho FI IR | rei-lei-pd diliba Tripa Bowels % Tripe/entrails | tch’éong chang
3k T UE |fei-ku-tou |feigudu Figado Liver A kon gan
AR po-fei bofei Bofe Lungs % [Liver & 5l fai fei
lungs]
bt pei bi Pé Foot % 2] keok jiao
%® = tchi diedu Dedo Finger % 15 té-tou zhi
B kun-ngd guanya Unha Fingernail g B |tchi-kdp zhijia
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B % pd-fu bafu Bafo Breath £ hei qi
B B % | pou-lou-sou | fulusu Pulso Vein % Wrist/pulse g mak mai
2 W) 3 | re-ld-pd dielaba Nervo «musculo?» | Sinew % Nerve 5 kdn jin
J
«muscle?»
of 1% o-sou kesu Osso Bone ‘ kuat gu
Lok} pei-lei beili Pele Skin & p’ei pi
>k FC BTt | mei-si-ko- | weishigezuo | Pescogo Neck L keang jing
tchou
K] (& ih| sé-lei-pin- | xielibiandi Serpente Snake e long long
tel
B 2 F) |ri-kei-lei | dejili Tigre Tiger 5 fu hu
54 léang ling Ledio Lion ¥ si shi
£ B 3t | dn-lei-fdn-tei| yanlifanai Elefante Elephant % tcheong xiang
&t & |udi-id-tou | weiyedu Veado Stag * Deer iz 6k lu
Yy g
B ngd-kd wajia Vaca Cow % 4+ ngdu niu
BB BE | Chdip-pit-lit- | jiabiliedu Cabrito Goat % * Kid * ieong yang
fou
RE | fui-lou huilu Coelho Hare % t'ou tu
B AL B | kdk-tcho- | gezuolu Cachorro Doz % *(44) Puppy/Small |10 kdu gou
lou 02 dog
% ngdr-tou gidu Gato Cat ] mdu mao
®E S {po-lou-ku |bolugu Porco Pig % i tchii zhu
BE lei-tong lidang Leitao Sucking pig INFE | siu-rchii xiaozhu
BBUERIE | kd-kd-tou-d | jiajiaduya Cacatua Parrot % BE B8 |leng-mou |yingwu
kakapo
T lo-lap luoli Rola Pingeon * Dove/Turtle |HE & | pdn-kau banjiu
dove.
JFT pdt-td bada Pata Goose %% Duck 7! ngo e
1 &8 fong-pd fuba Pomba Dove 4 48 |pdk-kdp baige
B & B | pa-sou basu Péssaro Small bird * | Bird #£ B |rchéok-niu |queniao
%8 3E 0 | kd-lin-d jialianya Galinha Hen %% Chicken H kai ji
=20 pei-si beishi Peixe Fish % & u yu
B /M gH |kdm-pds- | jianbalang Camarao Prawn ¥ hd xia
long
8 % & | mdn-tou-ku | mandugu Manduco FroguS) Bs kap ge
si-pii hi hi s . 46) . .
K5 bk si-puit shibo Chipo i puit chré Shellfish % <‘<(R.1ver [ lo luo
cOis dos rios)» snails)»
, pdu [sic] bao Pao Pau Tree * Wood/stick K mbk mu
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Jikia md-mou mawu Bambii Bambu Bamboo 7 1chok zhu
[sic]
W B 3% |ld-ldn-tchd |lalancha Laranja Orange o) tch’dng cheng
b BA sd-p’ang shapeng Sapao «pau sapan» | Sapan tree % | «Span wood» |&k K | sou-mok sumu
«cesalpina
sappah»
L8 b W | kd-sd-d jiashaya Castanha Chestnut Ld lat li
1% ® §T |pei-min-td | beimianda Pimenta Pepper BB MY | u-tchiu hujiao
JEE NE fei-ku kd- | feigujiaqi Figo caque | «figo caqui Persimmon % | Kaki i tch’i shi
kei (di6spiro)»
B4 md-sang masheng Maga «maga de Jujube % «Nanjing B tchou 7a0
Nanquim apple (date)»
(tdmara)»
BLRF o5 |pei-si-ku | beishigu Péssego Peach B rou tao
% hn id-kd yajia Jaca Jackfruit S B % | po-16-mar | boluomi
{F #% th liam-mou-id | renwuye Jamboa «jamb_oa Pumelo :7' «Jambu - piid idu you
(toranja)» (grapefruit)»
BE low-mdng  |lumang Roma Pomegranate 48 h seak-iau | shiliu
e | | . o ) . s .
o 2 37 |lin-nd-ldp | jiannali Canela «Tcravo» Cloves % Cinnamon T & |teng-héong |dingxiang
Y i 9 “9) Al_ho .
T kdu-td jiaoda (kau ta) P Putchuk KZEF |mdk-héong | muxiang
%t |pd-pdi-ia | babaitun Papaia Pawpaw % Papaya B ZE B | mdn-sdu-ké | wanshouguo
£ & B8 {idm-mou- |renwulang Jamboldo | «jamboldo Grape * Jambool ®WE |poutou |putao
long (uva)» [large jambu]
g lei-mdng | limang Liméo Lemon 4%  |neng-mong |ningmeng
W | sd-po-ld shabola Cebola Onion 5t tch’éng cong
THE a-lou liaolu Alho Garlic T siin suan
/& B | pei-pin-tou |beibiandu Pepino Cucumber % #H N |udng-kud |huanggua
5 ) ngd-ld yala (ala) «tomate ?» Eggplant **25‘” «Tomato»? | 7f ké li
& 2 18 | rchim-rchi- | zhanzhili Gergelim | «zerzelim Sesame %W |tchi-md zhima
lei (sésamo)»
R $T 0 | mo-pd-ld | mebalajianer «abébora» 50 «Pumpkin» | & I | fdn-kud fangua
e Squash % !
858 kin-ni
g2 2 28 |pd-té-ka badiejia Pateca «pateca Water melon 75 I | sdi-kud xigua
(melancia)»
i 3T S HE md-ldp-ko- | maligezuo Margoso Amargoso A small , «Bitter gourd» | # 11 [fu-kud kugua
tchou [sic] o2
gourd*
FEENE B in-tchi-po- | yanzhiboli Gengibre Ginger o kéong jiang
lei
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£ Bl #7 |mou-so-td | meishuadaba- |Mostarda | «<mostarda Chinese Lit.: «white | g3 28 |pdk-tch’6i | baicai
BB |pd-long-ku |langgu branco branca» cabbage * mustard»
LN kéng-kong | jinggong Cancom «cancom Pot plants :4) «Cancon» K |ong-teh’si | wengeai
(alysicar pus
vaginaley»
3 md-iéong | mayang Baido «baido Greens % «Chinese -} in xian
(amaranth amaranth»
alevocens)»
£ B $T |mou-sé-td | meishuada Mostarda Mustard * Fia kdi jie
i B W |ld-pd-sd labasha Rabaga «aipo» Parsley * Water I3 kan gin
parsnip/
«leeks»
& ké-p’ei gepi Couve Coarse Cabbage BT |kdi jielan
mustard %
Ely Sei-ku feigu Figo «figo Banana *(55) «Fig % tchiu jiao
(banana)» (banana)»
T B kdn-nd haona Cana «cana de Sugar cane j::3 tché zhe
agucar»
BT 7 | mdr-td-ta miedada Batata Potato #;HE |fan-si fanshu
B g ngdm-mei | yanmei Inhame Taro FEHE |utdu maotou
#F2IT lat-1d yuda Rota Rattan B t'dng teng
BE Lt FI| IF| ldm-pei-lei- | lanbiliya AA) lambre | «lampreia ? | Amber % «Lamprey ?  {B% I |fu-p’dk hupo
ld (ambar)» (amber)»
B W B |kuo-16-low | guolalu Coral Coral B | sdn-u shanhu
B0 {4 BRIES | a-tchd-fei- | yazuofeili Aljofre «aljofre Pearl ¥r% Seed pear] 2 % |tchan-tchii | zhenzhu
lei (pérola)»
Fay g o-lou alu Ouro Gold % & kam jin
B& 3L 4 |md-ldp-fan | malifen Marfim Ivory RIF |tcheong- xiangya
ngd
B fTHu%g (P un-d tei | bandadimei- | Ponta de Ponta de Cow horn 4 B |ngdu-kék |nivjiao
{3t mou-fd-ldp | huali bufara bufalo
[sic]
&t 5 tchdm-pou | zhenbu Chumbo «(chimbre)» | Lead B un rui
[sic]
28 28 kd-leng jialing Calaim Tin *? [Alloy of tin, |5 teh’i xi
lead and
copper]
e A\l &% |in-sin-sou |yanxiansu «incenso Sul hux(‘im i B |lau-udng liuhuang
(enxofre)» P
S5 Je ) | sd-lei-tei-lei | yaoliedili Salitre Saltpetr:7) P siu xiao
& F| 75 |fu-lei-pou- | fulibuluyanglu | (fulei polo | «? flor dos Saffron % «Hibiscus» |4 f& | hong fd honghua
% 2§ |lou-ieong- mei 10) sapateiros
lou (hibiscus
mutabilisy»
T id-td yeda (ya ta) «pau aquilla | Aloes k% «Aggalosh/ Ul & | sdm-héong |shenxiang
(Aquilaria eaglewood»
aggalochumy»
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Ly B8 |sdn-tou-lou | shandulu Sandalo Sandalo Sandalwood ¥& & |tchong- songxiang
[sic] héong
e ¢ 0F |in-sin-sou | yanxiansu Incenso «incenso Insense % «Frankincense |3l & |idi-héong | ruxiang
(olibano)» (olibanum)»
= pei-liu biliao Benjoim «brue» L Gum W& |tch’ong- songxiang
Resin % L N
benjamin héong
X H Y | mei-rchi-d | weizhiya Mezinha «mezinha Medicine % «Potion/ B} |icok-tch’6i | yaocai
(medicamento)» concoction
(medication)»
S5 — AT { a-idr-tei yayidibao Azeite de «azeite pau Tung oil & 1 | tong-idu tongyou
pau pao (6leo de
aleurite)»
AER R B | pit-tou-lou- | bidulumei Pedra hume | «pedrume Alum B & | pdk-mo baifan
mei (aldmen)»
KEA¥  Clothing and food / VESTUARIO
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
2142 tchéap-pau | zhabao Chapéu Hat 5% g mau mao
B8 45 45 | kdi-udi-iéok | jiawairuo Cabaia Gown * Cheong-sam | & |i-séong yishang
1.0 pui-ti bode Bota «bute (bota)» | Boot % 218 hé Xue
J\ pdt-tou badu 7 (Sa) pato | «sapato» Shoe % $f hdi xie
Ik wF md-id maya Meia Stocking = mdt wa
W |rehi-ldp- zhiliebu Chiripo «chiripo Patten % «Patten 74 lei ji
pou (tamanco)» (clog)»
28 W 4= | kd-ld-sdang | jialasheng Calg¢do Trousers % Short/Loose b fu ku
trousers
I fei fei [not in C.R. | «fio» Belt *‘5‘” Lit.: «thread» |# 1di dai
Bawden]
B pdn-nou bannu Pano «pano (saia)» L «Cloth - k'udn qun
) Skirt % )
(Skirt)»
T [not liste] geer Colcha [not Quilt % Bedspread/ H bei
in L.G.G.] Eiderdown
BT kd-id jiaoliao Caia . [Macanese] e tcheong zhang
Curtain Mosquito net
= ifij g |kd-i-tchdng | geerzheng Colchdo Mattress 5 ik ru
LU g 4| i-si-té-ld yishidiela Esteira Mat % 3 tchéak xi
FH B 47 | tchou-md-sd| zumala Chumago Pillow ¥ % Padding 9 4 tcham zhen
d8 ¥T fdt-td fufa Fita Ribbon & | fu-rdi kudai
- . 9 Qi : (62 9 QL B
7t sai-id xiye ? Saia «saia» Thin silk % ? Skirt bt teh’au chou
; o : . (©3) N
E S $ S
& v pei sd beisha (pei sha) «peca de Satin * «Length of o tin duan
pano?» cloth»

@Xﬂ:%ﬁ
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B 42 kdng-kd engjia Ganga Nankeen Fil ou bu
gengj 8 p
2 lei-i¢ lire Linha Thread 3 sin xian
gt 5T sié-td xieda Seda «seda Wool * «Silk (velvet)» | ## iong rong
(veludo)»
EE A M 4 | sié-td kei-na| xiedajina Seda (da) «seda Silk &* Chinese silk | #% si si
China (queimao)»
on B e | a-lei-ku- yaligutang Algodio Cotton W fe  |pdk-fa mianhua
tong
% #i % |pei-pei-tou- | bibeidou- (peipeito | «M» Long-ells B2 uf | pdt-kei bizhi
I a-nd liaona liu na)
4y pd-nou banu Pano «pano (tecido | Broadcloth A WE  |rdi-ni dani
grosseiro)»
# 1 i B |Bdi-i fei-nou | xierfeinu Serafina «fino ?» A type of NI siu-ni xiaoni
woolen cloth
K ZE LA kd-mé-16-i | jiamieluoyi (ka mei «c‘hameA]f)te 5 Camlets *(64) Lit.: «Dutch M & u-tiin yuduan
loh i) holandés» camlet»
% 12 B |[Not listed] |jiayanglang | Cameldo «chamelote Camlets % Lit.: «English [# # |u-sd yusha
inglés» camlet»
A ku-mei guwei Comer Eat¥ '’ sék shi
[ pei-pei bibei Beber Drinkx X iam yin
i |a-lo-si yaluoshi Arroz Ricex * mai mi
A ui [ku-mé a-l6- | guweiyaluoshi | Comer arroz | «comer o Eat rice B’ e |sék-fan shifan
O si arroz»
iR kdn-tchi jianzhi Canja Gruel 25 tchok zhou
R v | a-lou-mou- | yaluwusha Almogar Break-fast «Lunch» gy |echou-fdn zaofan
sd S *
% sou shu (sho) «cela ™» Dinner **(65) «Late R 4B |ung-fan wufan
supper?»
o - . (66) N .
#h B A& | rei-lei-ku diligu Trigo Corn 3 mdak maj
& VE kei-tchou jizuo Queijo Milk *(6” Cheese A3 | ngdu-ii niuru
& sd-lou shalu Sal Salt % ) im yan
[ Bh Ml (a-iit-tei aredi Azeite Oil % * Olive oil Hi idu you
£ B mei-sé weishu Mixo «mig6 (pasta | Sauce % % Miso ] tchéong jlang
de feijdo)»
i Bf L&Y | i-nd-kei-lei | ernajili Vinagre Vinegar fi tch’ou cu
oiw Ml |a-kd-ld yajiala Jagra Jaggery it t'ong tang
B E mei-ick weinue Vinho Wine &% biid] tchdu jiu
AXHSE td-md-ku damagu Tobaco Tabaco Tobacco & jed un yan
[sic]
Aii B PR S $in-pou-lou |yinbuluhuilu | (po fai lo «7 (rapé)» Snuff B A | pei-iin biyan
fai-loufsic] lo)
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R a-ueng yarong Afido «afido (6pio)» | Opium & BHE |apin yapian
& ¥ & |tchd sié-ku | zhaxiegu Cha seco «ch4 seco Tea leaves@®¥c* | «Dry tea (tea | %% B | rch’d-ip chaye
(folha de leaf)»
Ché)»
& K |a-lek- kd yalijia Areca Areca nut & #8  [peng-iong |binlang
i R mé-lou [sic] | molu Bélo Bolo Cake &t peang bing
tL 5 & | pei-lit-tou | biliedu ? Prato «? (hortaliga)» Vegeta(bl)es, Lit.: ® tch’oi cai
68 . :
food % Plate/Dish
& I B3| lin-nou pa- |lianlubasulu | Ninha (do) | «ninho de Birds nests ®E |inuo yanwo
#E sou-lou passaro pdssaros
(ninho de
andorinhas)»
R WEFEAL | mei-tchou- | weizuomali Bicho (do) | «bicho do mar |Sea slug W2 |hoi-sam haishen
md-ldp mar (holotdria -
mogajojo)»
BB ¥ b |ngd-tchd- |ezhadibishi Aza de «asa de peixe |Shark thin % Fish thin B |urchi yuchi
FE &5 tei-pei-si peixe (barbatanas de
tubardo)»
W el )
#3%H Implements and numbers /' INSTRUMENTOS
1 2 3 4 5 6 7 9 10
¥R 8 | moufdr-ti | wufude Bufete «bufete Table * Buffet tchéok zhuo
(mesa)»
48 B W |kd-té-ld jiadiela Cadeira Chair bio3 i yi
B Rk kdm-md jianma Cama Bed 7S tch’ong | chuang
o4 I F7 B | a-ld-md-tou | yalamadu Armdrio Cupboard % Wardrobe Gt kuai gui
5 B2 §1 | mou-sie-td | wusheda Boceta «boceta Box %% «(snuff, tobacco or | & hdp he
(caixa)» jewel box (small
box)»
XK F tdi-tchdng | dazheng Dachém «dacheng Steelyard * [Large Chinese FE peng cheng
[sic] achém (balanga)» scale]
MEST mgdn-td yanda Ganta Peck % [Old Malay 3 tdu dou
measure of liquids
corresponding to
approximately four
pints
FH &8 tchou-pd zuba Chupa Pint * [Old Malay e seng sheng
measure of liquids
corresponding to
approximately half
a pint]
B 5 & | kou-pou-tou | gebudu Covado Covado Foot [Old Oriental R tch’éak | chi
[sic] measure
corresponding to
approximately two
feet]
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—
i UL 37 | pin-sié-ldp | bianxieli Pincél Pincel Pencil &% Brush * pdt bi
[sic]
BE 9E 37 |pa-pei-ldp | babeili Papél Papel Paper Gk i3 tchi zhi
[sic]
BT |tind dianda Tinta Ink % =2 mak mo
58 ¥ B2 (a-tchi-i yazhiyi Fachi Chopsticks % tchii zhu
1 ERI | pou-sou- busulannu ? Porcelano | «porcelana Bowl %% «Porcelain / i un wan
lan-nd [sic] (malga)» ceramics / china»
= Jfu-kdng fugeng Fogao Fogio Oven it tchou zao
[sic]
= R tdr-tchou | dazu Tacho Boiler * Cooking pan 3 udk huo
ZJEF) ¥ | song-pei- songbeililu Sombreiro Umbrellax % Parasol # san san
lei-lou
& |rdim-mou- | danmolu Tambor Drum & ku cu
lou
ilr % sin-nou xiannu Sino Bell i tchong zhong
BRI A | p'dng-pd-ii- | bengbayuda | Bombarda Cannon * Bombard i p’du pao
td
H tchou-sd zusha Chuca «chugo 7 Spear * Goad $# tch’éong | qiang
[sic]
& m fa-kd huajia Faca Knife & 7] tou dao
Bl B | dk-ku-lou |egulu Oculo Eyeglass & iR $8 |ngdn- yanjing
keang
£ JE ¥ |kdn-ni-rchd |jiannizha (kaan ni «canéculo» Soyal (® F-E8 {R | t¢h’in-lei- | qianliyan
cha) pyglass keang
S & PG E (lir-lo-sai-ung| lieluoxiwu Relégio Striking clock | Clock B0 48 | rehi- ziming-
S meng- zhong
tchong
S B PG Y {lit-nd si- liu| lienaxiliao (lit nai sa a) | «? (relégio Clock * «? (striking clock)» | B fz 22| si-sén-piu | shichen-
que d4 horas)» biao
Hk 51 5E | ieong-po- | yingbolieda | Ampolheta | Ampulheta Sand filter% Sand glass Wi | sd-lau shalu
lit-td [sic]
BB % 4| ieng-pd-kd- | yingbajiasheng | Embarcagdo Boat &% # sifn chuan
sang
" _d [si aw N " B
H ung-d [sic] | wuya Uma Um One % idat yi
P& & 16-s0u luosu Dois Two % - i er
o Rl B (re-lei-si dilishi Trés Three % = sdm san
nE kud-tou guadu Quatro Four % si si
2 i seng-ku xinggu Cinco Five % | ung wu
it B sié-si xieshi Seis Six % N 16k liu
i 3: vl sdt-tei xidi Sete Seven % + tch’at qi
=E oi-tou aidu Oito Eight % A pdt ba
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i no-pei napi Nove Nine * u kau jiu
Fi] 8% lei-si lishi Dez Ten % + sap shi
E | E |ung-sdn-tou | wushandu Um cento | «cem» One hundred % — § {idt-pdk yibai
B K& |ung-mai-lou | waweilu Um mil Mil One thousandyx — F |idr-tch’in | yigian
[sic]
FUBFLRAR | lei-smai- | lishiweilu Dez mil Ten thousand>t — B |idt-mdn |yiwan
lou
Z BB S |rdr-ie-i dayeer Tael Tael [ leong liang
#+ md-si [sic] | mashi Moeda «maz» Money *:7” Coin 5 tch’in gian
I8 W gH | kong-tei-lin | gongdilian Condorim 72 {Old Oriental and | 43 fan fen
Cent * M
alay monetary
unit]
¥ kd-i-sd jiayisha Caixa Cash % [Old Oriental and |7 lei li
Indian monetary
unit]
B #r ngd-lap wala Vara «braga» Fathom *:73 ) [O‘]d measuremem i tchéong | zhang
unit corresponding
to one metre and
ten centimetres]
B | kd-mou-tou | gemeidu Covado Covado Foot [see above] R tch’éak | chi
[sic]
B pang-tou bengdu Ponto o [Old Oriental and { < tch’iin cun
Inch * P
ortuguese
measurement unit
corresponding to
two and a half
millimeters] or
[nautical unit of
measurement
equivalent to the
Chinese ‘chiu’
‘chio’ ‘chiao’]
JEH% Commonly used words ~ PALAVRAS DE USO COMUM
1 2 3 4 5 6 7 9 10
w udé-sié {sic] | woxie Vosse Vocé You % B i er
ES udi wai Vai Go % 3 hoi qu
N BB W | kong-pd-ld | gongbala Comprar Buy &% = mai mai
nx udn-té wandie Vender Sell % B mai mai
Tk sd-ueng shuayong Ja vem Jd vem «ir» | Come¥* Comes soon | 3K 161 lai
[sic]
B ET sdn-td sanda Sentar Sitx A tch’o Zuo
W in-pei yanbei Em pé «estar de pé» Standing*Aim 7~ k'ei qi
T teng ding Tem Have &% 5 idu you
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=A nong-teng | nongding Nio tem Not have &k il mou wu
&l tchou-ld zuoli Chorar Weep * % hok ku
g lei [sic] li Ria Rir Laugh & p-2A siu Xxiao
PR TE 8 | sdi-ti-a-li xideyali Sai dali Get out of the | Get out of E B |rchdu-hoi | zoukai
way % there
=37 kat-1d jida Carta Letter EIE |si-san shuxin
tha] §{l] | id o-ld [sic] | yekeci Ja olha J4 olha Have seen % Itis looking |& & |hon-kin kanjian
«ja olhou»
M =T ] nong o6-la | nongkeci Naio olha «ndo olhou» | Do not see % It is not 18 & R, | mou hon-kin | meikanjian
looking
EIME |uai kd-chd waijiazuo Vai (a) casa | «vai a casa» Go home * «Goes home» |[@ F |ui-kd huijia
53 T 8k |a-liv-sou yaliaosu {not listed] [ «adeus» «Goodbye» H tch’eng qing
TERIEE |iu-sou-kei- | liaosujiji (a liu so) «obrigado 7» | Please % «Thank you» |25 #f |t6-tché duoxie
kei [sic]
& ® B |fa-rchi pit- | huazhibiedili | (fa chi pit «fazer ? Accuse % «To make = kou-tchong | gaozhuang
e 57 tei-ld tei laap) (acusar)» (To accuse)»
B2 FTWI B | kon-td ld- | gandaladu Contrato Trade Yc% Contract B8 |mdn-ick maoyi
tou
E# md-sou masu (ma so) «» Law abiding B & |léong-sin |liangshan
VB & | pit-lit-tou | biliedu Preto Black 224 hak hei
ZFER & |pd-long-ku |balanggu Branco White =] pdk bai
Al BF | kong-sd-tou | gongxianshi | (kung sin «consciéncia» (76) «Conscience» |8 B |tchong-hdu | zhonghou
shi) Honest %
& v B | kéng-sd-tou | jingshadu Cangado Cansado Tired EE |sanfu xinku
[sic]
T k¥ |teng fé-sd | dinghuosha Tem forca Strong % Has strength (%5 J7  {idu-iek youli
g nou-fou nulu (no lo) «doente ?» Sick * «[l ?» ) péang bing
HE i [sic] dui Dor Dor «doi» Pain % «It hurts» b4 t’éng tong
B & & |ni-kutong | nigutang (nei koo [not listed] Doctor’s fees B8 |md-tch’in magian
tong)
&5 b f1 | pd-sié-id baxieye Passéar Passear Play, relax %% | To stroll Lk sd shua
[sic]
Bl 37 fo-ldap keli Fora Outside* Out 44 ngoi wali
HEE |lin-tou-lou | liandulu Dentro Inside % In %] nol nei
2 g fat-ld fala Falar Speak 5 kéng jiang
37 BT |ldp-kd-td-  |lijiadalibada | (laap kata | [not listed] Tod 7 e |fou taozhang
B @ FT |lei-pd-td lei pa ta) odun tchéong
BT BR #b | kong-tin-tei | gongdiandi Contente Pleased E |fun-hei huanxi
AR BE | in-tch’in-ni | yanxianna- Ensinar (a) | «ensinar a Teachk % Teach the Ed kdu jiao
# idn-tei yingdi gente gente» people
FEHE & | pei-lin-ié biliandie (A)prender | «Aprender» Learn = hok xue
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B LT i-si-kei-sdai | yishijixi Esquecer Forget = a0 (mong-kei wangji
BE lnur-tqu ) meidgsaoqiwe Modo (de) <‘<mui‘tas Greeting *m) «Great . K E | kong-hei gongxi
13 18 57 #yy| sou-hai-td- i-dadi saudade saudades» nostalgia/

tei longing»
% W sék-ku xigu Seco Dry 2 kon gan
% | & | mou-ld-ron | wuladu Molhado Wet i HZ shi
JEE 18 & | pei-lei-kei- | bilijisusu Preguigoso Lazy i ldn lan
% % sou-sou
&0 & | ku-tchi-tou | guzhidu Cozido Cooked ) sok re
& B 37 |a-kd-ld yagelizhejia | Agora chega | «chegou Now «Has just B E |rchau-ton  |jiudao
& tché-cd agora» arrives ¥ % arrived»
T & u-i6k yuyu Juro Profit * Interest ]88 |lei-tchin ligian
& & udi-pou weibu Vivo [not listed] Alive 4 sang sheng
2= F| mdo-lei meli Morrer Die, dead ©% %t sei si
%5 mdu mao Mau Ugly ** Mean M k’udi chou
6 & i1 |a-ko-ldp yageli Agora Now m4 fu-kam rujin
g kdr-tou gadu Gordo Fat s fei fei
}'_125 fE  |ma-ku-tou | magudu Magro Thin 8 siu shou

[5] (5) CEFTEN) - HB—R > H23 KA - [k - EDEE

(1) FHERER - BHEGEAERCIE ~ BN ~ R RN S BT
Fi T HE) (F. Adolpho Coelho, Os Dialectos Romanicos ou
Neo Latinos na Africa, Asia e America) » WA ( BHTAH,
HEEET]) (Boletim da Sociedade de Geographia de
Lishoa) » HUiA » %512 » 1880 » H—is  H167-
171 - FRAAFy (CRPER) AUREEE 5 58 AR LEHRR
TR ARRER - (R BRI SCER R EE )
(Semanario Macaense d'interesses publicos locais, literdrio
e noticioso ) W[ > F—4 > 1863 10H8H » EHAMY »
] /EEA - 1866 EA26H » 2N - 530H] :
(RPEHEE) (REERE RN L - BT - 2E
i (Marques Pereira) fde ~ 2 X85 [FIRE - R5101 »
H1-2 @EERY2 £ 3-4 0 BEFA > Antiga Casa
Bertrand-José Bastos, Livreiro, i @ 1899-1900-FF] : &
M - BESEE A — RIS E - )Y 19958583% - )

@) (IR THARREH) » LT (8) » 19314F - E2{ER
BERES  EREIREE BN TR S 2 LIER 2R
R FHE SRR - B - K - e ili(16-17-18
A A A AR STHIERE) (A Expansdo da Lingua
Portuguesa no Oriente durante os Séculos XVI, XVII e
XVIT ) EFEREN > 1936 —{F&FIR T —+H1595-1785
¥ P ATREARIR Y R T 3 S RO RANGRE -

(3) &@r - higgk - MmEME CERMER) /S
1950 » H 284 —— (Mg ) fodidii®) -

(4) (BIEERERD IR AR -

% B QRPN ) M o QEPTEAT) - BT
75 P9 + Martinho FIES/AR] » 1979, 55— : 1950 » 1573
FERBATRHE -

(6) BEMRY (1693-1780) CIRMEER) » (/NAFEFEME D)
SO

(7) EGAT R (IRFIENS ) BRI - 585 » H27-28
I AR RR ~ EDEEER QRPN ) ~ SR
CEMEHF - B A ) 8 > Martinho EIFAR
1979 » Z—h : 1950 HIIZ 173 14% » WiRHdics
T B AT R A AR A N SBREL F{EL - I A T
(LI R AGE )

(8) (HEFETHE) sy - H2MIEH 28 » Rk » HDBET
E o LA (M BHIF 0 1950 ) ERER A
HIH R 1 7444 - (LIS RMEEMEEY - fEfRRiDE28
R EIRRRLE 1 T4 T AT -

9) (HHEHRFESEYIE) (Field Museum of Natural
History) > ZfNaF1919 » H434RIEH521 »

(10) (EEFIECNS) E3ELRIEEA - BB AR TN
EEHT - BIRTR - AU B R E T TR A AR T B -
BRSBTS L B
F e SR R -

(11) =L - 54T (Edkins-Satow) - (FEAFZE) (Jih Pen
ChiYii) » WA CHATEMIHEEY)) (Transactions of the
Asiatic Society of Japan ) %10 » 18824 ; Pelliot, ffu5E
(FEAFEZE) » WA “T'oung Pao” (38)1948 » EH 289 » {E
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BT RKRES B WK o EER - ERIFE
iRy A RBURERFIHIERY -

(12) £. S. L. (S. L. Wong) FTHy (BB INEER SHIEF 75
%) 0 19415 > k¥ - (A Chinese Sillabary Pronounced
According to the Dialect of Canton) ° BT SHTEHALISN » JL
ARSCE | IR R B R P NEE S S AT -

(13) #j3h camardo (#y) —F{EFRCHAE ST 2I5E]  1E
TR IERERY « HRTE (NTEIEEhEED ) AEEIA - B
[#]1aam [lan] {8 78] kaam [jian] » EREERIET -
IR R IENTF I &R —1n QRIS ) F
AR - ETEHEER S AY - TREREL T
FRKTETEAD AN - HPRA—E T
SEEE o ELEHIRIRR AR ERER - 52 - BIEEEAHAEE
was o HanfE DR kap (il T2 FLE] poh [bo] #5%
FERVEIE “pogo” T -

(14) K - #3537 (David Lopes) EA8HR » $85(H 28 -

(15) ZEWHrHHE - f LK - EWMIMZ (Sebastido Rodolfo
Dalgado ) (#jiizi%e) (Glossdrio Luso-Asidtico) * i »
BIEARCARZHARGE © 1919  FREFEN -5 iR B oh
TAEE ARG -

(16) &R - TR - 2 - RHRERD (Joaquim Leite de
Vasconcellos) &M (HET HSHINEEE)  (Esquisses
d'une Dialectologie Portugaise) » B3 -BHIiA » 1901 »
H179-181 - Fepl ki i SATE «

(U7) et ER - 2% (Madureira Feijo) T (IEFE)
(Ortografia) » 1734 [1739 FIRR] - 2K B $SCREI R E
F o B PERR - RHEEEATERICIEI ~ BN ~ RN
MEEFH THE) » WA (BETAmEESedy) - By
A RE16 0 1886 » =i 0 HT22 - fEEREIERIN
WaEE S M ‘eh’ HAEMHAMNEE S5
Entwistle (P§BEFEE S ) (The Spanish Language ) » fi3 »
HAAEL (A (Faber & Faber) @ 1936 » H 287 ; &k -
HRE - TR - RTRRRERE - R BrH 62 -

(18) fE@gxR - BlEE - 1886 » MR » BIIB3HT2T -

(19) fE@ExR - BlEE - 1880 » &R » B EHMEERET
RLEHHIT - BT EB—EET - g5 7T —3EE R
" (vosso chacha) ZE&MIME.

(20) AL~ H168 -

@D BT AR - FELUFFIERF R T AR B EEE
GG - FERSRER AR IR - HRIEA TR A
FEF e RIS - AA T BEMNERRIE Y -

(22) HEHAFNRA RS —8  FRRPE T8
RAGERHT - SR LHE G TEEST TUUE - TS
B—50 22 TERE LA IERER L -

(23) HIRZEA B HEATPERZE > UE] To' [lu] fEE#
FBE 2 SEERAY -

(24) HjEEGZ ano WEHEA © [Z4X] aan no [yannu] * 7E 2
B E i B[2:48] aan lo [yanlu] ©

(25) [FE1ZHERRZE] mei [mei] @ B FRKIFE] me [mie]

(26) [+ to [tu] FRK[E] sz [shi] -

(27) FIRERRHEIT] ilyi] ER T [E] pa [ba] - REELFE - 1

fiz» 851 H269 » -msLIE] lyi] BT [yi] »
EEM T #ER “soalho” (ERIMYHIN) -

(28) THEMEFILL T =M E H - FAR S PRVETE RIS
F o #jFEZARE abrir fl fechar a porta 2 FIFEHIETEE /T
BRI PHRA -

(29) “Hupu” ZEA MRN8 AUF A EERERED - Mty — - R
“cdli” [ /7] A1 “faichi” [HiF] (HEREBE A RRER HA
(9[%] faishi [zhu) HE) -

(30) SRR scanpt] - FEE22) -

(31) FE:a AR E[19544E] - HiM (1lha Verde) EE—HEH1E
TERY B - QR ) hicH - & FARSE - —EsT
M—EAE - EHRATME R - £ QRPCE) HE
—IRARERE TREE - BIEEEELE - FINECRIER
FEEH—H5 -

(32) mETFEH269 » mETENRRER R, “cidade” (BRTT) -

(33) TEENE BN ‘reinol’ #RAVE —HEUINEE A A » BH
BROTHIEIN - W ZEEEFR - RSEK - EHNS
ek - $B5IH253KH -

(34) MELEH2T0 » HE LA AR % A 5% “ancido” W]
REERe R -

(35) SEfEMEHE P 2538 pai avo’ [JRCANE] - & : H. L - [E3
LIRS TSR —EE  FE “avo” - BEZERERY -

(36) HEF[ANZ] [jishi] #EERMAEIER T -

(37) R4 CEFIEER Y » RAREEE AR Ry (8] [bingtou] »
AEARAET A (HRERREEHRR) -

(38) AW HEMEERE (Rt LB E271) » (MEL)
B cidaddo °

(39) FlL - (mzEt) 8 () pa [ba] BT foi [fei] * &
I RS “freire” JE1T 7 M -

(40) BE/EZ (Anders Ljungstedt) FT3 (fE3E6 % 4 A JE &
BB R EHMEEES) (An Historical Sketch of the
Portuguese Settlements in China; and of the Roman Catholic
Church and Mission in China) ° {E& Rl LB 1
(Knight of the Swedish Order of Waza ) ° JEfR& AT »
NS A A BT R o Ul o SR - SRR
AE R - 18364 » E36 » fEEEEIARE “cabega de rua”
By “PEEREHREE" - ZFHE (Manuel de Castro
Sampaio) T/ QRFIFYHEIAD (Os Chins de Macau )
Z ¥ » Noronha e Filhos FIRIAHE] » 1867 » fE#&H# » R
PRI A G E SN -

(41) FISERER - BIEE: - 1886 - f@HT - $B5(EHT21 > fEHHH
FEFAMH “falld christido” B & FTEHTINGE 17 5 BRI Ry 38
HEAE

(42) R[] - Rrr2e) -

(43) FLUERE 2[siscanpt] - A E - HREE LR - B
gl H272 o (m¥Ed) mEERERRERE A" -

(44) FEREE - BH#IE: - 1886 » #Ehk - 851 - HT21-[fEEHaH
“cachorro” {FRIERTINE T 5 HRAHIRER cdo’ (F7) -

(45) ZELHH - RIZEIR - SEMMNS - M- 85 B2 H
27 o (fEHRREIER) BRI AKAKE - i
(Queiréz) Fr# (HEMRSHHE) (Conquista de Ceildo) » BHf
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B0 1911 » 5484 « ({EHFIFEF) ¢ “ manduco ",
apud ZEELHTREE - RIZBEIR - EWINZ - f@AK - 851 -
HELLE ~ FRBATEITRL - KRR 0 (AEIREERA) (Conguest
of Ceylon ) » TEFREAVEHIRE - K257 A s i 4k 3 (ERY 2
SRR (BHa: > 1930) 596 « (§¥&485 (T manduco)
TEREIERERNEE -

(46) LR - RIZER - EWNS - Bl 85 B1H
275 o [fEZ&#H]" chipo, chipe " ZEERILYE - F L > HFH
2308- (fE&#H) —f&aiAk - “ siput, sipute " ZHEF
HENY)  mELINEEE TEM -

(47 FLE - &L HA8O-[fEFERE]" jamboa " {EMMI M
T B EHGEN © toanja 7 o BEIEE M - BRI
(1911) - #&kR » 85| » H54-[fEH L H(]” jamboa " - 33
FooRaE [ AR IR 4 R RS -

(48) 'the clove' (T%) [dingxiang] * EEREZEM EREB IER
‘cravo, cravo da India' © FF] - A (Henry Yule) - Bi%:
- fE¥ER (Arthur Burnell) A+ (AR - KM% » &
K8 - BB TR B FraE 53R ) (Hobson-Jobson, being
a Glossary of Anglo-Indian colloquial words and
phrases) » ffigt1886- ‘TEE R /MERE (Sub 'mace') :
‘WEHEMG TR —E R A EY) » E—-HEEA
BS T BN ER Y - EMEAB SIS
HERR 5 #EE ‘canela’ MEEZE ‘AWE -

(49) SEMER: FERAERER costo’ UFSTUNBLIARHERE 5 Bk A TSR
HEH - REREEE2T4  [EEE SRS -

(50) AL o —[EZELHBEAVE LR tomate” » B2 -

(B1) [ E{EEEHUHIE —FMARE R abobora » FEHE A
B iy i i 8 78] (jianer] LM AERE -

(52) ZEEHrHH - N ZWK - EWNL - Bk 0 &5l B2
H 39 KHE -[{EEH] margio” WP FMNATER T 3Ry
Balsamina °

(53) RpER2lzcant] - HikREee -

(54) ZEEHER - Ri%WK - FWNL - k- 89 B2
HATTIRHE  [fE&R » “ cancom ” ZIE[T AFEIE—FEHL

iRy laponica aquatica WIEESE - TEHBIAFREM ARIER
BHRSZEGD -

(55) #izE “ Figo da India” BHEEFHE -

(56) mETFH2 TS (ML LIS E R ¢
BRBRER R  ‘enxofre’

(57) [-A]'sha'[shua] #EEESEL [-n] 'iu' [yao] °

(58) ML H 275 (R L HUARENIRE ER  breu” BT
SR -

(59) FL - [mELH “BE" —FNEEEK “fio” -

(60) ZEEHHEE. NLME. E@NES - B #5582 H
162-163 X E -[fF& T » “pano baji” 1 “pano pals” &M
1r SRt o R PR IR R R - R
S “pano” © WHIIR ‘T MAEERTZ ‘saia -

(61) A L-EMFALMEEHEEPE A - Caia 0 “WHEFAE
PEFIEEKERIZE” (Grande Enciclopédia Portuguesa e
Brasileira) % 37+ B+ #hi + L HRRY), BEA-H
#IBWAE (Lisboa-Rio de Janeiro) » BHEZZEHRARA

incenso” °

H] [d.nn] » %5 H405- 2R EERMIRISIRIER - fije
flf (L. Lanier) % (166245 170 3 4 3k L 7 T BRI 1%
FESIFZ2) (Etude Historique sur les Relations de la France
et du Royaume de Siam de 1662 a 1703 ) » JL.HE
(Versailles) » 1883 » H110 — “fify AEffi > f£THK
A BRI ARBER » RfttMSe B - BARKEE]
DI E 4280032409 —1F caye FISRGRIRSTRAVEET » DABAEL
Flor s DUZSZIONTI o 7 Caia ™ WIREZEN - #IEEATH H
i AR E RS -

(62) MELBXHE275 - HELTHE “H TR
“saia” o FREFBLFAHOBRE o

(63) MFELENH2TE - GBI “—8a" Bl
“peca de pano”?

(64) A E -[E3*E+]% “chamelote holandés” #1 “chamelote
ingles” rHIM TR - R GREFR) H 41 KE - RIBEL
FAE SRR - DU R E 2 MEE AR - 5
RATEM (E.C. Bridgman) i3 (HBIE R TS #4E) (A
Chinese Chrestomay in the Canton Dialect ) Y[ » B @ it

- BRHRIIE(S. Wells Williams ) » 1841 » H 203 « ZHiE
WAl R SCERI R Ay R RS AN BT -

(65) BAFRHREFR “ceiar” [JFCANML] 0 EEE Mg -

(66) [th] ya [ye] #iesfaRMARAE T ] tei [di].

(67) FESFE queijo' » BRE 1R

(68) {L#E (Joaquim Afonso Gonsalves) fT3 (74 )
(Diccionario china-portuguez no estilo vulgar mandarim e
classico geral ) WY » BHZERE » 1831 5 TLIDHEFE (F
FEHL) M 1833 (MEFHAHMIHITHE “prate: muitos
pratos ({RZFESERE )" - HiEELEE 27 T[S 300
" #FEE K] hortalia’ - BAHWREEERELHET -

(69) Al b -[FmELIHEEE “candeulo” HIMFRE -

(70) FEEM B - LRHHERES (Joaquim Leite de
Vasconcellos) * #fl » $#&5[ » H 180-[{F&BZEE{EIRM
HEFE-MAEEABK vao - MEEEER - RIEE
1886 - 4@l » %5 | » HT723-725-[fEHIFH T “unga” »
M g, 'nga' -

(71) SN HE 278 [HELIEFBEELE ‘maz” (G5
R WEE R [#£1L] ma sz [mashi] °

(72) $E[#4] soh [suo] FRK[HH] lin [lian] °

(73) BFELFLE2TS - HELARERGE “braga”

(T4) 1REEM > B > 1851 H 381 « [N ER T #i by
“punt B punto” - FEEWIFE - KILHR - EHNZ -
[ 8BE |- BAEEE AT IS -

(75) mELEE 278 [MELIERE THEE “estar de p” -

(Me) AE-H279-[HELIEEERR ‘BL WNHEER
“consciéncia” °

(77) MM OL T2 H5E recaddr’ B ‘arrecaddr’ [JFCANLEL]
BBRA R (LRI -

(78) M3 HE 279- [EHFE LIS FI[AFE] “muitas saudades”
(FENEZ) -

Qe
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